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Three hundred years ago a ship called the Mayflower set sail to the New World. 
This was a great event in the history of England. Yet I wonder if there is one 
Englishman who knows at what time the ship set sail? Do the English know how 
many people embarked on this voyage? What quality of bread did they eat? 

Yet more than three-thousand three-hundred years ago, before the Mayflower 
set sail, the Jews left Egypt. Every Jew in the world, even in America or Soviet 
Russia, knows on exactly what date they left - the fifteenth of the month of 
Nisan; everyone knows what kind of bread the Jews ate - Matzah. Even today the 
Jews worldwide eat Matzah on the 15th of Nisan. They retell the story of the 
Exodus and all the troubles Jews have endured since being exiled, saying: “This 
year, slaves. Next year, free! This year here. Next year in Jerusalem, in Zion, in 
Eretz Yisrael!” That is the nature of the Jews. 

   - David Ben-Gurion, first prime minister of the State of Israel, from a   
   speech in 1947 before the UN Commission on the Partition of Palestine 



Hadlakat Neirot הדְַלָקַת נרֵוֹת


Recite the blessing, and then light the candles without covering the eyes.  
When seder occurs on Friday night, light the candles first, cover the eyes, and then recite the blessing. 

בּרָוּךְ אתַָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ העָוֹלָם, אֲשׁרֶ קִדְּשׁנָוּ בְּמִצְוֹתָיו, וְצִוּנָוּ לְהַדְלִיק נרֵ שֶׁל 
 (שַׁבּתָ וְשֶׁל) יוֹם טוֹב. 

בּרָוּךְ אתַָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ העָוֹלָם, ֹשֶהֶחֱינָוּ וקְִיְּמנָוּ וְהגִִּיענָוּ לזְַּמַן הזֶַּה. 

Baruch atah Adonai Eloheinu melech ha’olam asher kid’shanu b’mitzvotav v’tzivanu l ’hadlik neir shel 
(Shabbat v’shel) Yom Tov. 

Baruch atah Adonai Eloheinu melech ha’olam shehecheyanu v’kiy’manu v’higianu laz’man hazeh. 

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the universe, who makes us holy with mitzvot and 
commands us to kindle the (Shabbat and) festival lights. 

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the universe, for giving us life, for sustaining us, and 
for enabling us to reach this season.  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Blessing of Loved Ones  בּרְַכוֹת לָאַהוּבִים


Blessing the Children 
For boys: 

יְשִׂימְךָ אֱלֹהִים כְּאֶפרְַיִם וְכִמנְַשֶׁהּ. 
Y’sim’cha Elohim k’Ephraim v’chi’M’nasheh. 
May God make you like Ephraim and Menashe. 

For girls: 
יְשִׂימֵךְ אֶלֹהִים כְּשׂרָָה רִבקָה רָחֵל וְלֵאָה. 

Y’simeich Elohim k’Sarah, Rivkah, Racheil, v’Leah. 
May God make you like Sarah, Rebecca, Rachel, and Leah. 

יְברֶָכְךָ יְיָ וְיִשְׁמרְֶךָ. 
יָארֵ יְיָ פּנָָיו אֵלֶיךָ וִיחנֶֻּךָּ. 

יִשָּׂא יְיָ פּנָָיו אֵלֶיךָ וְיָשֵׂם לְךָ שָׁלוֹם. 
Y’varechecha Adonai v’yishm’recha. 

Yaeir Adonai panav eilecha vichuneka. 
Yisa Adonai panev eilecha v’yasem l ’cha shalom. 

May God bless you and keep you.  
May God’s face shine upon you and favor you.  

May God’s face turn to you and grant you peace. 

Blessing the Parents 
מוֹדֶה / מוֹדָה אנֲִי לָכֶם, הוֹרַי, מוֹרַי, שׁנֶּתְתֶַּם לִי חַיִים, אַהֲבָה, וִהַדְרָכָה בְּכָל יוֹם וָיוֹם. 

Modeh/Modah ani lachem, horai, morai, she’n’tatem li chayim, ahavah, vihadrachah b’chol yom vayom. 
I give thanks to you, my parents, my teachers, for giving me life, love, and guiding me every day. 

Blessing the Wife 
יְשִׂימֵךְ אֱלֹהִים כּרְוּת, אֵשׁתֶ חַיִל, בְּכָבוֹד, חָכְמָה וָחסֶֶד. 

Y’simeich Elohim k’Rut, eishet chayil, b’chavod, chochmah, vachesed. 
May God make you like Ruth, a woman of valor, with honor, wisdom, and loving-kindness. 

Blessing the Husband 
יְשִׂימְךָ אֱלֹהִים כְּבּעַֹז, אִישׁ חַיִל, בְּכָבוֹד, חָכְמָה וָחסֶֶד. 

Y’simcha Elohim k’Boaz, ish chayil, b’chavod, chochmah, vachesed. 
May God make you like Boaz, a man of valor, with honor, wisdom, and loving-kindness. 

Blessing Loved Ones 
יְברֵָךְ אֱלֹהִים אוֹתנָוּ כֻּלּנָוּ יַחַד בְּאוֹרָהּ, בְּאֲהָבָה וּבְשָׁלוֹם. 
Y’vareich Elohim otanu kulanu yachad b’orah, b’ahavah, uv’shalom. 

May God bless all of us together with light, with love, and with peace. 
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Kadesh Urchatz  קַדֵּשׁ וּרְחַץ 
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הנִנְִי מוּכָן וּמְזֻמָּן לקְַיֵּם מִצְותַ כּוֹס רִאשׁוֹן שֶׁל ארְַבּעַ כּוֹסוֹת. 
Hin’ni muchan um’zuman l ’kayeim mitzvat kos rishon shel arba kosot. 
Here I am, ready to perform the mitzvah of the first cup of wine and to dedicate this whole 
evening to telling the story of miracles and wonders that were performed for our ancestors in 
Egypt on the night of the 15th of the month of Nisan more than 3,200 years ago. This is what 
the Torah commands us: “Remember the day of your Exodus from Egypt.” (Ex. 13:3) 

On Shabbat begin here and include words in parentheses below: 
וַיְהִי ערֶֶב וַיְהִי בקֶֹר יוֹם הַשִּשִּׁׁי. וַיְכֻלּוּ הַשָָׁמַיִם וְהָארֶָץ וְכָל־צְבָאָם. וַיְכַל אֱלֹהִים בּיַּוֹם הַשְּׁבִיעִי 
מְלַאכתְּוֹ אֲשׁרֶ עָשָׂה ויִַּשְׁבּתֹ בּיַּוֹם הַשְּׁבִיעִי מִכָּל מְלַאכתְּוֹ אֲשׁרֶ עָשָׂה. וַיְברֵָךְ אֱלֹהִים אתֶ יוֹם 

הַשְּׁבִיעִי וַיקְַדֵּשׁ אוֹתוֹ כִּי בוֹ שָׁבתַ מִכָּל־מְלַאכתְּוֹ אֲשׁרֶ בּרָָא אֱלֹהִים לעֲַשׂוֹת. 

Vay’hi erev vay’hi voker yom hashishi. Vay’chulu hashamayim v’ha’aretz v’chol-tz’va’am. Vay’chal Elohim bayom 
hash’vi’i m’lachto asher asah. Vayshbot bayom hash’vi’i mikol m’lachto asher asah. Vay’vareich Elohim et yom 
hash’vi’i vay’kadeish oto ki vo shavat mikol-m’lachto asher bara Elohim la’asot. 

On weekdays begin here: 

, אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ העָוֹלָם בּוֹרֵא פּרְִי הגַָּפֶן.  בּרָוּךְ אתַָּה יְיָ

, אֱלהֵינוּ מֶלֶךְ העָוֹלָם אֲשׁרֶ בָּחרַ בּנָוּ מִכָּל־עָם ורְוֹמְמנָוּ מִכָּל־לָשׁוֹן וקְִדְּשׁנָוּ  בּרָוּךְ אתַָּה יְיָ
בְּמִצְוֹתָיו. ותַּתִֶּן לנָוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ בְּאַהֲבָה (שַׁבּתָוֹת לִמנְוּחָה וּ) מוֹעֲדִים לְשִׂמְחָה, חגִַּים וּזְמנִַּים 
) אתֶ יוֹם חגַ הַמַּצּוֹת הזֶַּה זְמַן חרֵוּתנֵוּ, (בְּאַהֲבָה) מקְִרָא  לְשָׂשוֹן, (אתֶ יוֹם הַשַַׁבּתָ הזֶַּה וְ
קֹדֶשׁ זֵכרֶ לִיצִיאתַ מִצרְָיִם. כִּי בנָוּ בָחרְַתָּ וְאוֹתנָוּ קִדַּשׁתְָּ מִכָּל העַָמִּים, (וְשַׁבּתָ) וּמוֹעֲדֵי 

קָדְשֶׁךָ (בְּאַהֲבָה וּברְָצוֹן) בְּשִׂמְחָה וּבְשָׂשוֹן הנְִחַלתְּנָוּ. 
) יִשׂרְָאֵל וְהזְַּמנִַּים.  , מקְַדֵּשׁ (הַשַׁבּתָ וְ בּרָוּךְ אתַָּה יְיָ

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech haolam borei p’ri hagafen. 

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech haolam asher bachar banu mikol-am v’rom’manu mikol-lashon 
v’kid’shanu b’mitzvotav. Vatiten lanu Adonai Eloheinu b’ahavah (Shabatot lim’nuchah v’) moadim 
l ’simchah, chagim uz’manim l ’sason, (et yom haShabbat hazeh v’) et yom chag hamatzot hazeh z’man 
cheruteinu, (b’ahavah) mikra kodesh zeicher litzi’yat mitzrayim. Ki vanu bacharta v’otanu kidashta 
mikol ha’amim, (v’Shabbat) u’moadei kod’shecha (b’ahavah uv’ratzon) b’simchah uvsason hin’chaltanu.  
Baruch atah Adonai, m’kadeish (haShabbat v’) Yis’rael v’hazmanim. 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קַדּשֵׁ
Kadesh



(And there was evening, and there was morning: Sixth day. Thus, the heavens and the earth and the entire 
creation were finished. And on the seventh day, God finished the work that God had done. God ceased on the 
seventh day from all the work that God had done. And God blessed the seventh day and designated it as sacred, 
for on it God ceased from all the work of creation which God had done.) 

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the Universe, who creates the fruit of the vine. 

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the Universe, 
who has chosen us from all peoples and has raised us 
above all tongues and has sanctified us with Your mitzvot. 
And You have given us, Adonai our God, (Sabbaths for 
rest), appointed times for happiness, holidays and special 
times for joy, (this Sabbath day, and) this Festival of 
Matzah, our season of freedom (in love) a holy 
convocation in memory of the Exodus from Egypt. For You 
have chosen us and sanctified us above all peoples. In 
Your gracious love, You granted us Your (holy Sabbath, 
and) special times for happiness and joy. 

Blessed are You, Adonai our God, who sanctifies [the Sabbath,] Israel, and the appointed times. 

On Saturday night: 
Havdalah is the blessing over the distinction between Shabbat and the weekdays.  

The light of the fire is blessed using the festival candles already lit. 

, אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ העָוֹלָם, בּוֹרֵא מְאוֹרֵי הָאֵשׁ.  בּרָוּךְ אתַָּה יְיָ
, הַמַּבְדִיל בֵּין קֹדֶשׁ לקְֹדֶשׁ.  בּרָוּךְ אתַָּה יְיָ

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech haolam, borei m’orei ha’eish. 
Baruch atah Adonai, Eloheinu melech haolam, hamavdil bein kodesh l ’kodesh. 
Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the Universe, who creates the light of the fire.  
Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the Universe, who distinguishes between the holy and the holy. 

All days continue: 

, אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ העָוֹלָם, שֶׁהֶחֱינָוּ וקְִיְּמנָוּ וְהגִִּיענָוּ לזְַּמַן הזֶַּה.  בּרָוּךְ אתַָּה יְיָ

Baruch Atah Adonai Eloheinu Melech Ha’olam shehecheyanu v’kiy’manu v’higianu laz’man hazeh. 
Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the universe, for giving us life, for sustaining us, and for enabling us to 
reach this season. 
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The ritual hand washing prepares us for eating finger foods, 
like karpas. Using a pitcher, pour water over the hands into a 

basin. Dry with a towel, but do not recite a blessing. 

Dodi Li דוֹדִי לִי 
דוֹדִי לִי וַאנֲִי לוֹ הרָוֹעֶה בַּשׁוֹשׁנִַים. 

מִי זֹאת עוֹלָה מִן הַמִדְבּרָ. מקְֻטרֶֶת מוֹר וּלְבוֹנָה. 
לִבָּבתְִּינִי אֲחוֹתִי כַּלָה. עוֹרִי צָפוּן וּבוֹאִי תֵימָן. 

Dodi li va’ani lo haroeh bashoshanim.  
Mi zot olah min hamidbar. M’kuteret mor ul ’vonah. 
Libavtini achoti kalah. Ori tzafun uvoi teiman. 
My beloved is mine, and I am his, who feeds among the lilies.  
Who is this coming up from the desert, burning myrrh and frankincense? 
You have ravished my heart my sister, my bride. Awake, O North wind, come O South wind. 

We dip a vegetable into salt water and say this blessing: 

, אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ העָוֹלָם, בּוֹרֵא פּרְִי הָאֲדָמָה.  בּרָוּךְ אתַָּה יְיָ

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha’olam, borei p’ri ha’adamah. 

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the universe, who creates the fruit of the earth. 
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וּרְחץַ
Urchatz

כַּרְפַּס
Karpas



We break the middle matzah into two pieces. We wrap and set aside the larger piece as the Afikoman, the dessert 
matzah to be eaten at the end of the meal. The smaller piece of matzah is returned to its place with the other two. 

הָא לַחְמָא ענְַיָא דִּי אֲכָלוּ אַבְהתָנָָא בְארְַעָא דְמִצרְָיִם. כָּל דִכְפִין יֵיתֵי וְיֵיכֹל, כָּל דִצרְִיךְ יֵיתֵי 
וְיִפסְַח. הָשׁתַָּׁא הָכָא, לְשׁנָָה הַבָּאָה בְּארְַעָא דְיִשׂרְָאֵל. הָשׁתַָּׁא עַבְדֵי, לְשׁנָָה הַבָּאָה בּנְֵי חוֹרִין. 

Ha lachma anya di achalu avhatana b’ara d’Mitzrayim. Kol dichfin yeitei v’yechol. Kol ditzrich teitei 
v’yifsach. Hashata hacha lashanah haba’ah b’ara d’Yisrael. Hashata avdei lashanah haba’ah b’nei 
chorin. 

The matzot are uncovered and raised for all to see. 

This is the bread of affliction which our ancestors ate in the land of Egypt. Let all those who 
are hungry come and eat with us. Let all those who are in need come and share our meal. This 
year we are here. Next year may we all be in the land of Israel. This year we are still slaves. Next 
year may we all be free. 

The matzot are covered. 
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יַחץַ
Yachatz



 

Four Questions  מַה נִּשׁתְּנַָּה 
מַה נִּשׁתְּנַָּה הַלַּיְלָה הזֶַּה מִכָּל הַלֵּילוֹת? 

שֶׁבְּכָל הַלֵּילוֹת אנָוּ אוֹכְלִין חָמץֵ וּמַצָּה, הַלַּיְלָה הזֶַּה - כֻּלּוֹ מַצָּה. 
שֶׁבְּכָל הַלֵּילוֹת אנָוּ אוֹכְלִין שְׁארָ ירְָקוֹת - הַלַּיְלָה הזֶַּה מרָוֹר. 

שֶׁבְּכָל הַלֵּילוֹת אֵין אנָוּ מַטְבִּילִין אֲפִילוּ פּעַַם אֶחתָ - הַלַּיְלָה הזֶַּה שׁתְֵּי פעְָמִים.  
שֶׁבְּכָל הַלֵּילוֹת אנָוּ אוֹכְלִין בֵּין יוֹשְׁבִין וּבֵין מסְֻבִּין - הַלַּיְלָה הזֶַּה כֻּלּנָוּ מסְֻבִּין. 

Mah nishtanah halailah hazeh mikol haleilot? 
Sheb'chol haleilot anu ochlin chametz umatzah, halailah hazeh, kuloh matzah. 
Sheb'chol haleilot anu ochlin sh'ar y'rakot, halailah hazeh, maror. 
Sheb'chol haleilot ein anu matbilin afilu pa'am echat; halailah hazeh, sh'tei f 'amim. 
Sheb'chol haleilot anu ochlin bein yoshvin uvein m'subin; halailah hazeh, kulanu m’subin. 
How is this night different from all other nights? 
On all other nights, we eat chameitz and matzah. Why on this night, only matzah? 
On all other nights, we eat all vegetables. Why, on this night, maror? 
On all other nights, we don't dip even once. Why on this night do we dip twice? 
On all other nights, we eat either sitting upright or reclining. Why on this night do we all 
recline? 

Avadim Hayinu  ּעבֲדִָים הָיִינו 
 Avadim hayinu, hayinu עֲבָדִים הָיִינוּ הָיִינוּ 
 Atah b’nei chorin, b’nei chorin עתַָּה - בּנְֵי חוֹרִין בּנְֵי חוֹרִין

We were slaves, now we are free! 
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מַגִּיד
Maggid



Let My People Go 

When Israel was in Egypt land, “Let My people go.” 
Oppressed so hard they could not stand, “Let My people go.” 

Go down, Moses, way down in Egypt land 
Tell ole Pharaoh: “Let My people go.” 

Thus said the Lord bold Moses said, “Let My people go.” 
If not, I’ll smite your first-born dead, “Let My people go.” 

This night is different from all other 
nights because once we were slaves to 
Pharaoh in Egypt, but Adonai, our God, 
took us out with a mighty hand and an 
outstretched arm. If Adonai had not 
brought our ancestors out of Egypt, 
then we, and our children, and our 
children’s children would still be slaves 
in the land of Egypt. Even if we know 
the story well and have told it many 
times, the more we tell it in great detail, 
the more we are to be praised. 

בּרָוּךְ הַמּקָוֹם, בּרָוּךְ הוּא,  
בּרָוּךְ שׁנֶּתָןַ תּוֹרָה לעְמַּוֹ ישִׂרְָאלֵ, בּרָוּךְ 

הוּא. 
Baruch HaMakom, Baruch Hu.  
Baruch shenatan Torah l ’amo Yisrael, 
Baruch Hu. 
Praise be God who is everywhere. 
Praised be God. Praised be God who 
gave the Torah to the people of Israel. 
Praised be God. 
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Four Children  ארְַבָּעָה בּנִָים 
The Torah alludes to Four Children: one wise or thoughtful, one wicked or rebellious, one 
simple or innocent, and one who does not know how to ask. 
 

The wise or thoughtful child might ask, “What is the meaning of the 
laws and rules which Adonai our God has commanded us?” We 
should explain to this child in great detail all the laws and customs of 
Passover. 

 

The wicked or rebellious child might ask, “What does this service mean to 
you?” This child emphasizes the meaning of the seder to “you” and not to 
the child’s own self. Since the child excludes themselves from the 
community and rejects a major principle of faith, you should provide a 
sharp answer: “It is because of what Adonai did for me when I went free 
from Egypt.” (Ex. 13:8) “Me” and not that child. Had that child been there, he 
or she would not have been redeemed. 

The simple or innocent child might ask, “What does all this mean?” 
We should answer, “With a mighty hand God freed the Jewish 
people from Egypt, from the house of bondage.” 
 

As for the child who does not know how to ask, 
you should prompt the child. The Torah says, “You 
shall tell your child on that day.” In other words, don’t wait for the child to 
take the initiative. Start the story, your story, and hopefully this silent child 
will listen, absorb and identify with you. “It is because of what Adonai did 
for me when I went free from Egypt.” (Ex. 13:8) 
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At the beginning, our ancestors worshiped the gods of the lands beyond the Euphrates River. 
Then God drew Abraham and Sarah close and brought them to Canaan to God’s service.  

Tonight, we tell the story of an ancient relationship between God and our people.  
Tonight, we tell the story of a link that is renewed in every generation. 

Blessed is the One who keeps this promise to the people Israel: Servitude to others, even if it 
lasts four hundred years, will come to an end. God is the ultimate judge. Israel will survive, 
enriched. 

V’hi She’amda  וְהִיא שֶׁעָמדְָה 
Long ago, Adonai promised Abraham and Sarah that their children would be a great people. It 
is this promise that has given our ancestors courage and hope. 

Raise cup while singing: 
וְהִיא שׁעֶָמְדָה לַאֲבוֹתֵינוּ וְלנָוּ. שֶׁלֹּא אֶחָד בִּלְבָד עָמַד עָלֵינוּ לְכַלּוֹתנֵוּ, אֶלָּא שֶׁבְּכָל דּוֹר 

וָדוֹר עוֹמְדִים עָלֵינוּ לְכַלוֹתנֵוּ, וְהקַָּדוֹשׁ בּרָוּךְ הוּא מַצִּילנֵוּ מיִָּדָם. 
Vehi she’amdah la’avoteinu v’lanu. Shelo echad bilvad amad aleinu l ’chaloteinu. Ela sheb’chol dor vador 
omdim aleinu l ’chaloteinu. VeHakadosh Baruch Hu matzileinu miyadam. 
This promise has stood for our parents and for us in good stead. For not just one enemy has stood against us to 
wipe us out. But in every generation there have been those who have stood against us to wipe us out, yet the 
Holy One, Blessed is God, keeps on saving us from their hands. 

Tonight’s script is the telling of our national autobiography as wandering Jews. We go from 
migration down to exploitation, and then up from rags to riches and finally to homecoming. 
The text we use was once recited by heart by every Jew, when bringing first fruits of the 
homeland to the Temple. 

“Today I want to tell Adonai, our God, how I have come to be in the land Adonai promised our 
ancestors to give to us.” (Deut. 26:3) 

ארֲַמִּי אֹבֵד אָבִי ויַּרֵֶד מִצרְַיְמָה ויַּגָרָ שָׁם בִּמתְֵי מעְָט וַיְהִי־שָׁם לגְוֹי גָּדוֹל עָצוּם ורָָב. ויַּרֵָעוּ 
אתֹנָוּ הַמִּצרְִים וַיעְנַּוּנוּ ויַּתִּנְוּ עָלֵינוּ עֲבֹדָה קָשָׁה. ונִַּצעְקַ אֶל־יְהוָה אֱלֹהֵי אֲבתֵֹינוּ ויִַּשְׁמעַ 
יְהוָה אתֶ־קֹלנֵוּ ויַּרְַא אתֶ־ענְָינֵוּ וְאתֶ־עֲמָלנֵוּ וְאתֶ־לַחֲצנֵוּ. ויַּוֹצִאנֵוּ יְהוָה מִמִּצרְַיִם בְּיָד חֲזקָָה 
וּבִזרְֹעַ נְטוּיָה וּבְמרָֹא גָּדֹל וּבְאתֹוֹת וּבְמֹפתְִים. וַיְבִאנֵוּ אֶל־הַמּקָוֹם הזֶַּה ויַּתִֶּן־לנָוּ אתֶ־הָארֶָץ 

הזַֹּאת ארֶֶץ זָבתַ חָלָב וּדְבָשׁ. 

“My ancestor was a wandering Aramean. He descended to Egypt and resided there in small 
numbers. He became a nation — great, powerful and numerous. Then the Egyptians treated 
us badly. They persecuted us and subjected us to hard labor. We cried out to Adonai, the God 
of our ancestors. God heard our voice. God saw our persecution, our labor and our 
oppression. God took us out of Egypt — with a strong hand and an outstretched arm, with 
awesome power, signs and wonders. Then God brought us to this place and gave us this land, 
a land of milk and honey.” (Deut. 26:5-9) 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Passover Story in Secular Song 
(To the tune of “American Pie” by Don McLean) 

A long long time ago 
In the land of Egypt 
Where the Israelites were Pharaoh’s slaves 
Pharaoh said, “Hebrew boys should die!” 
And the Jewish mothers began to cry 
But Yochevet refused to throw her boy away 
She and Miriam put him in the Nile 
Where he was found after a while 
Pharaoh’s daughter saved him 
In the palace, his mother raised him 
Since from the water was where he came 
They decided “Moses” was his name 
And he grew up with the morals of a Jew 

One day, growing up in Pharaoh’s palace, Moses witnessed an Egyptian beating a Jewish slave. 
Enraged by this action, Moses did what any of us what have done — he broke into song… 

(To the tune of “For What It’s Worth” by Buffalo Springfield) 
There’s something happening here 
What it is ain’t exactly clear 
There’s a man with a whip over there 
Beatin’ a slave like he just don’t care. 
I’m singin: 
Stop Egypt what’s that sound, everybody look what’s going round 

In a fit of anger, Moses struck down the taskmaster, and fled to the desert where he tended sheep 
for a while. One day, something a little bizarre happened… 

(To the tune of “Yesterday” by The Beatles) 

Suddenly, God came to me in a flaming tree 
Said I want my people to be free 
Go to Pharoah, speak for me 
Go to Pharoah, speak for me 

So Moses went to Pharoah… 
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(To the tune of “Louie, Louie” as adapted by Mah Tovu) 
Pharoah Pharoah 
Whoa baby let my people go 
Yeah yeah yeah yeah yeah yeah 
Pharoah Pharoah 
Whoa baby let my people go 
Yeah yeah yeah yeah yeah yeah 

Well a burning bush told me just the other day 
That I should go to Egypt and say 
It’s time to let our people be free 
Listen to God if you won’t listen to me 

Pharoah Pharoah 
Whoa baby let my people go 
Yeah yeah yeah yeah yeah yeah 
Pharoah Pharoah 
Whoa baby let my people go 
Yeah yeah yeah yeah yeah yeah 

Pharoah wouldn’t listen to Moses’ plea, thus, THE PLAGUES 

(To the tune of “It’s The End of the World As We Know It (And I Feel Fine)” by REM) 
Blood blood 
Frogs frogs 
Lice lice 
Beasts beasts 
Cattle disease 
Boils boils 
Hail hail 
Locusts 
Darkness (2x) 

It’s the end of the world as we know it 
It’s the end of the world as we know it 
It’s the end of the world as we know it 
So spill your wine 

Ten Plagues  עֶשׂרֶ מַכּוֹת 

We fill our wine cups to remember our joy in being able to leave Egypt. Yet, our happiness is 
not complete, because the Egyptians, who are also God’s children, suffered from Pharaoh’s evil 
ways. Therefore, we spill a drop of wine from our cups (with a finger or spoon) as we say each 
plague. 
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At first, Pharoah would let the Israelites go, and then God hardened his heart so Pharoah would 
change his mind. Every time. All through the nine plagues. Enter the tenth plague, death of the first 
born. This one put Pharoah over the top. 

(To the tune of “Leaving on a Jet Plane” by John Denver) 

Our doors are crossed with blood, 
God spared our sons 
We’re outta here 
We’re moving our buns 
But we don’t have buns 
They didn’t have time to rise 

We’re leaving en route to Canaan 
Don’t think that we’ll be back again 
Hey Jews, it’s time to go 

(With a groove) 
So the Jews left, matzah in hand 
From Egypt to the promised land 
Got to a sea they couldn’t cross 

Dam דָם Blood

Tzfardeia צְּפַרְדּעֵַ Frogs

Kinim כִּנִּים Lice

Arov עָרוֹב Beasts

Dever דֶּבֶר Cattle disease

Sh’chin שְׁחִין Boils

Barad בָּרָד Hail

Arbeh אַרְבּהֶ Locusts

Choshech חוֹשךֶ Darkness

Makat 
B’chorot

 מכַַּת
בּכְוֹרוֹת

Death of the 
Firstborn
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Moses raised his hand up to the Boss 
Pharoah’s army was close behind 
Hey, this brings a song to mind 

(To the tune of “Footloose” by Kenny Loggins) 

Been working, so hard 
Time to make these waters part 
400 years busting our backs 
Finally God’s cutting us some slack 

The sea is splitting 
Tonight we’ll get out of this town (The sea is splitting we’ll get out of this town!) 
The sea is splitting 
We’ll cross the sea and not drown 

Tonight we’re gonna be free, oo ee 
Crossing the red sea 
Hum, Miriam, break out the timbrels and drums! 

(To the tune of “Miriam’s Song” by Debbie Friedman) 

מִי כָמֹכָה בָּאֵלִים יְיָ?  
מִי כָּמֹכָה נֶאְדּרָ בּקַֹּדֶשׁ 

נוֹרָא תְהִִילּתֹ, עֹשֵׂה פֶלֶא?  

Mi chamochah ba-eilim, Adonai 
Mi kamochah nedar bakodesh 
Nora t’hilot, oseh feleh 
Nora t’hilot, oseh feleh 
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Dayeinu  ּדַּיּנֵו 

Adonai has shown our people so many acts of kindness. For each one, we say, ּדּיַּנֵו - dayeinu, 
meaning “that alone would have been enough, for that alone we are grateful.” 

אִלּוּ הוֹצִיאנָוּ מִמִצרְַיִם, דּיַּנֵוּ! 
אִלּוּ נתַָן לנָוּ אתֶ־הַשַׁבּתָ, דּיַּנֵוּ! 
אִלּוּ נתַַן לנָוּ אתֶ־התַּוֹרָה, דּיַּנֵוּ! 

Ilu hotzianu miMitzrayim, Dayenu! 
Ilu natan lanu et haShabbat, Dayenu! 
Ilu natan lanu et haTorah, Dayenu! 


Had Adonai brought us out of Egypt 
And not divided the sea for us, 
 Dayenu! 

Had Adonai punished the Egyptians 
And destroyed their idols, 
 Dayenu! 

Had Adonai divided the sea 
And led us across on dry land, 
 Dayenu! 

Had Adonai taken care of us in the desert 
for forty years 
And fed us manna, 
 Dayenu! 

Had Adonai given us Shabbat, 
 Dayenu! 

Had Adonai brought us to Mount Sinai 
and given us the Torah, 
 Dayenu! 

Had Adonai brought us to the land of Israel 
and built the Holy Temple, 
 Dayenu! 

For all these 
alone and together, we say, 
 Dayenu! 
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Pesach, Matzah, and Maror פּסֶַח, מצַָּה, וּמרָוֹר

Rabban Gamliel used to say, “Anyone who does not expound upon three symbols has not 
fulfilled the obligation of observing the Passover seder. And these are the three: pesach, 
matzah, and maror.” 

Point to the z’roa or pesach but do not lift it. 

Our ancestors ate the pesach, the Passover sacrifice, in the days of the Temple. Why? The 
pesach reminds us that the Holy One pasach — passed over — the houses of our ancestors in 
Egypt. Our Torah teaches: “This is the Passover sacrifice, for God passed over the houses of the 
Israelites in Egypt and destroyed Egypt, but spared our houses. And the people bowed low in 
homage.” (Ex. 12:27) 

Our ancestors sacrificed a lamb and smeared its blood on their doorposts so that their homes 
and their lives might be spared. 

Raise the broken middle matzah. 

Tonight we eat matzah. Why? 

Our Torah teaches: “And they baked unleavened 
cakes of the dough that they had taken out of 
Egypt, since they had been driven out of Egypt 
and could not delay; nor had they prepared any 
provisions for themselves.” (Ex. 12:39) 

God was revealed to our ancestors and they tasted 
redemption even before their dough had risen. 
Matzah is the bread of wandering, the bridge 
between our sojourn in the land of enslavement 
and the land of freedom. 

Lower the matzah and raise the maror. 

Tonight we eat maror. Why? 

Our Torah teaches: “They made life bitter for them 
with harsh labor in mortar and in bricks and with 
all sorts of harsh slavery in the field.” (Ex. 1:14) 

The Egyptians embittered our ancestors’ lives in 
Egypt. 

Cruelty, violence, and oppression plague every 
human society, darken our world, embitter our lives, and challenge us to raise our voices in 
the name of justice. 

Lower the maror. 

 18



B’chol Dor Vador בְּכלָ־דּוֹר ודָוֹר

בְּכָל־דּוֹר וָדוֹר חיַָּב אָדָם לרְִאוֹת אתֶ־עַצְמוֹ כְּאִלּוּ הוּא יָצָא מִמִּצרְַיִם. 

שׁנֶֶּאֱמרַ: וְהגִַּדְתָּ לְבנְִךָ בּיַּוֹם הַהוּא לֵאמרֹ, בּעֲַבוּר זֶה עָשָׂה ה' לִי בְּצֵאתִי מִמִּצרְַיִם. לֹא 
אתֶ־אֲבוֹתֵינוּ בִּלְבָד גָּאַל הקַָּדוֹשׁ בּרָוּךְ הוּא, אֶלָּא אַף אוֹתנָוּ גָּאַל עִמָּהֶם, שׁנֶֶּאֱמרַ: וְאוֹתנָוּ 

הוֹצִיא מִשָׁׁם, לְמעַַן הָבִיא אוֹתנָוּ, לתָתֶ לנָוּ אתֶ־הָארֶָץ אֲשׁרֶ נִשָׁבּעַ לַאֲבתֵֹינוּ. 
B’chol dor vador chayavim anu lirot et atzmo k’ilu hu yatza mi’Mitzrayim. 
In every generation, each of us must see ourselves as if we, ourselves, came out of Egypt, as it 
is written: “And you shall tell your child on that day, saying, ‘This is what God did for me when I 
came out of Egypt.’” (Ex. 13:8) 

The Holy One who is Blessed did not redeem only our ancestors, but God delivered us as well, 
as it is said: “God redeemed us from that place, in order to bring us out and to give us the land 
that God had promised to our ancestors.” 
(Deut. 6:23) 

Songs of Praise ֵהלַּל 
The time has come to thank, sing, praise, glorify, exalt, 
bless, raise up, and celebrate the One who did wonders 
for our ancestors and for us. 
God took us out of slavery and brought us to freedom. 
From despair God brought us to life. 
From mourning God brought us to celebration. 
From darkness God brought us to great light. 
From enslavement God brought us to redemption. 
And so we sing a new song to God: Halleluyah! 

, הַלְלוּ אתֶ־שֵׁם יְיָ.   הַלְלוּיָהּ! הַלְלוּ עַבְדֵי יְיָ
יְהִי שֵׁם יְיָ מְברָֹךְ מעֵתַָּה ועְַד עוֹלָם.  

מִמִּזרְַח שֶׁמֶשׁ עַד מְבוֹאוֹ מְהֻלָּל שֵׁם יְיָ. 
Hal’luyah! Hal’lu avdei Adonai. Hal’lu et shem Adonai.  
Y ’hi shem Adonai m’vorach mei-atah v’ad olam:  
Mimizrach shemesh ad m’vo-o. M’hulal shem Adonai. 
Hal’lu-Yah! Sing Hallel, you who serve Adonai; sing Hallel to the name Adonai! May the name of Adonai be 
blessed from now until eternity, in this place and in every place! From the sea where the sun rises to the sea 
where it sets, Hallel is sung to the name Adonai. (Ps. 113:1-3) 

הַלְלוּהוּ בְּצִלְצְלֵי־שָׁמעַ! הַלְלוּהוּ בְּצִלְצְלֵי תרְוּעָה! כֹּל הנְַּשָׁמָה תְּהַלֵּל יָהּ! הַלְלוּ־יָהּ! 
Hal’luhu b’tziltz’lei-shama! Hal’luhu b’tziltz’lei t’ruah! Kol han’shamah t’haleil Yah! Hal’lu-Yah! 
Sing hallel to Yah with a crashing of cymbals, sing hallel to Yah with t’ruah on the cymbals, let every breath sing 
hallel to Yah - Hal’lu-Yah! (Ps. 150:5-6) 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בֵּית יעַקֲֹב מעֵַם לֹעֵז  בְּצֵאת יִשׂרְָאֵל מִמִצרְַיִם,
יִשׂרְָאֵל מַמְשְׁלוֹתָיו.   הָיתְָה יְהוּדָה לקְָדְשׁוֹ,
היַּרְַדֵּן יסִֹּב לְאָחוֹר.   היַָּם רָאָה ויַּנַסֹ,
גְּבעַוֹת כִּבנְֵי צֹאן.   הֶהרִָים רָקְדוּ כְאֵילִים,

היַּרְַדֵּן – תּסִֹּב לְאָחוֹר,   מַה לְּךָ היַָּם כִּי תנָוּס,
גְּבעַוֹת כִּבנְֵי־צֹאן.   הֶהרִָים – תּרְִקְדוּ כְאֵילִים,

מִלִּפנְֵי אֱלוֹהַ יעַקֲֹב.   מִלִּפנְֵי אָדוֹן חוּלִי ארֶָץ,
חַלָּמִישׁ לְמעְַינְוֹ־מָיִם.  הַהֹפְכִי הַצּוּר אגֲַם־מָיִם,

When Israel went forth from Egypt, the House of Jacob from a people speaking Barbarian, Judah became the 
place from which God’s holiness went forth, Israel, the place where God’s sovereignty was displayed. The sea 
looked, and fled! The Jordan is turning backward, the mountains rocked like rams, the hills like lambs! What’s 
with you, Sea, that you are fleeing, Jordan, that you are turning backwards, Mountains, rocking out like rams, 
Hills, like lambs? From before Adon, whirl about, earth! From before the face of the God of Jacob, who turns the 
rock to a swirling pool of water, flinty stone to flowing spring! (Ps. 114) 

Second Cup כּוֹס שׁנִֵי 
We conclude the Magid section by drinking the second cup of wine, the Cup of Redemption. 

הנִנְִי מוּכָן וּמְזֻמָּן לקְַיֵּם מִצְותַ כּוֹס שׁנִֵי שֶׁל ארְַבּעַ כּוֹסוֹת. 
Hin’ni muchan um’zuman l ’kayeim mitzvat kos sheini shel arba kosot. 

Here I am, ready to perform the mitzvah of the 
second of the four cups, the cup of 
redemption. Blessed are You, Adonai our God, 
Ruler of the Universe, who redeemed us and 
redeemed our ancestors from Egypt, and who 
brought us to this night to eat matzah and 
maror. Adonai, our God and God of our 
ancestors, may You bring us in peace to future 
holidays. We wil l thank you for our 
redemption. Blessed are You, the Redeemer of 
Israel.  

, אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ העָוֹלָם בּוֹרֵא  בּרָוּךְ אתַָּה יְיָ
פּרְִי הגַָּפֶן. 

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech haolam borei 
p’ri hagafen. 
Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the 
Universe, who creates the fruit of the vine. 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B’tzeit Yisrael miMitzrayim; beit Ya’akov meiam lo-ez. 
Hay’tah Yehudah l ’kodsho; Yisrael mamsh’lotav. 
Hayam ra'ah vayanos; HaYarden yisov l ’achor. 
Heharim rakdu ch’eilim; g’va'ot kiv’nei tzon. 
Mah l ’cha hayam ki tanus; HaYarden tisov l ’achor. 
Heharim tirk’du ch’eilim; g’vaot kiv’nei tzon. 
Milif ’nei adon chuli aretz; milifnei Eloha Ya’akov. 
Hahofchi hatzur agam mayim; chalamish l ’maiy’no mayim.



 

Finally, we being the Passover meal, the third section or “third cup” of the seder. Storytelling leads into communal 
eating, because on Passover, “Jews eat history.” After pouring water over each hand, say the blessing: 

בּרָוּךְ אתַָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ העָוֹלָם, אֲשׁרֶ קִדְּשׁנָוּ בְּמִצְוֹתָיו, וְצִוּנָוּ עַל נְטִילתַ יָדָיִם. 
Baruch atah Adonai Eloheinu melech ha’olam asher kid’shanu b’mitzvotav v’tzivanu al n’tilat yadayim. 
Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the universe, who makes us holy with mitzvot and 
commands us to wash our hands. 

 
 

 
 

This is the one time during Pesach in which one is obligated to eat matzah. Take the three matzot in hand. Make 
sure the middle one is broken and the others are still whole. After the blessing, take and eat from the top and middle 

matzah, while saving the third matzah for the Hillel sandwich. You may dip the matzah in salt or charoset. 

הנִנְִי מוּכָן וּמְזֻמָּן לקְַיֵּם מִצְותַ אֲכִילתַ מַצָּה. 
Hin’ni muchan um’zuman l ’kayeim mitzvat achilat matzah. 
Here I am, ready to perform the mitzvah of eating matzah. 

בּרָוּךְ אתַָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ העָוֹלָם, הַמּוֹצִיא לֶחֶם מִן הָארֶָץ. 
בּרָוּךְ אתַָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ העָוֹלָם, אֲשׁרֶ קִדְּשׁנָוּ בְּמִצְוֹתָיו, וְצִוּנָוּ עַל אֲכִילתַ מַצָּה. 

Baruch atah Adonai Eloheinu melech ha’olam hamotzi lechem min ha’aretz. 
Baruch atah Adonai Eloheinu melech ha’olam asher kid’shanu b’mitzvotav v’tzivanu al achilat matzah. 

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the universe, who brings forth bread from the earth. 

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the universe, who makes us holy with mitzvot and 
commands us to eat matzah.  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רַחְצהָ
Rachtzah

מוֹצִיא מַצּהָ
Motzi Matzah



 

Take some maror and dip it in charoset, but not so much that it eradicates the bitter taste. We recall that our 
ancestors were able to withstand the bitterness of slavery, because it was sweetened by the hope of freedom. Recite 

the blessing, eat, and savor the maror. 

הנִנְִי מוּכָן וּמְזֻמָּן לקְַיֵּם מִצְותַ אֲכִילתַ מרָוֹר. 
Hin’ni muchan um’zuman l ’kayeim mitzvat achilat maror. 
Here I am, ready to perform the mitzvah of eating maror. 

בּרָוּךְ אתַָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ העָוֹלָם, אֲשׁרֶ קִדְּשׁנָוּ בְּמִצְוֹתָיו, וְצִוּנָוּ עַל אֲכִילתַ מרָוֹר. 
Baruch atah Adonai Eloheinu melech ha’olam asher kid’shanu b’mitzvotav v’tzivanu al achilat maror. 
Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the universe, who makes us holy with mitzvot and 
commands us to eat maror. 

On Passover, in the days of the Temple in Jerusalem, Rabbi Hillel would eat a sandwich made 
of the Pesach (lamb offering), matzah, and maror. Now we do not bring sacrifices to the 
Temple, so our sandwich is made only with matzah and maror.  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מָרוֹר
Maror

כּוֹרֵךְ
Korech



 

The Afikoman, the other half of the middle matzah which was hidden at the beginning of the seder, must now be 
found and eaten. 

הנִנְִי מוּכָן וּמְזֻמָּן לקְַיֵּם מִצְותַ אֲכִילתַ אֲפִיקוֹמָן זֵכרֶ לקְָרבַּן פּסֶַח הנֶַּאֱכָל עַל הַשּׂוֹבעַ. 
Hin’ni muchan um’zuman l ’kayeim mitzvat achilat afikoman zeicher l ’korban pesach hane’echal al 
hasova. 
Here I am, ready to perform the mitzvah of eating the afikoman. This matzah is a reminder of 
the Pesach sacrifice which was eaten on a full stomach in the days of the Temple. 
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שׁלְֻחָן עוֹרֵךְ
Shulchan Orech

צָפוּן
Tzafun



 
On Shabbat begin here: 

שִׁיר הַמּעֲַלוֹת, בְּשוּב יְיָ אתֶ שִׁיבתַ ציִּוֹן הָיִינוּ כְּחֹלְמִים. אָז יִמָּלֵא שְׂחוֹק פִּינוּ וּלְשׁוֹננֵוּ רִנָּה. אָז יֹאמרְוּ 
בגַּוֹיִם: הגְִדִּיל יְיָ לעֲַשׂוֹת עִם אֵלֶּה. הגְִדִּיל יְיָ לעֲַשׂוֹת עִמּנָוּ, הָיִינוּ שְׂמֵחִים. שׁוּבָה יְיָ אתֶ שְׁבִיתנֵוּ 
כַּאֲפִיקִים בּנַּגֶֶב. הזַּרְֹעִים בְּדִמעְָה, בּרְִנָּה יקְִצרֹוּ. הָלוֹךְ יֵלֵךְ וּבָכֹה נֹשֵׂא מֶשֶךְ הזַּרַָע, בֹּא יָבֹא ברְִנָּה נֹשֵׂא 

אֲלֻמּתָֹיו. 
Shir hamaalot, b'shuv Adonai et shivat Tziyon, hayinu k'cholmim. Az yimalei s'chok pinu, ul'shoneinu 
rinah. Az yomru vagoyim, higdil Adonai laasot im eileh. Higdil Adonai laasot imanu, hayinu 
s’meichim. Shuvah Adonai et sh'viteinu kaafikim banegev. Hazorim b'dimah b'rinah yiktzoru. Haloch 
yeileich uvachoh nosei meshech hazarah, bo yavo v'rinah, nosei alumotav.  
A Song of Ascendings. When Adonai returned the returners of Zion, we were like dreamers; our mouth was filled 
with laughter then, our tongue with song. There was talk among the nations then: “God did great things with 
these people!” God did great things with us! We were so happy… Return our returners, Adonai — in torrents, 
turning desert streams to flood! Then those who sow with weeping will reap with joy; those who trudge the row, 
sobbing as they strain to lift their trail of seed, will march in with song, lifting high their golden sheaves! (Ps. 126) 

Weekdays begin here: 

חֲברֵַי נְברֵָךְ! 
יְהִי שֵׁם יְיָ מְברָֹךְ מעֵתַָּה ועְַד עוֹלָם.  

יְהִי שֵׁם יְיָ מְברָֹךְ מעֵתַָּה ועְַד עוֹלָם. בּרְִשׁוּת חֲברֵַי, נְברֵָךְ אֱלֹהֵינוּ שֶׁאָכַלנְוּ מִשֶּלּוֹ. 
בּרָוּךְ אֱלֹהֵינוּ שֶׁאָכַלנְוּ מִשֶּלּוֹ וּבְטוּבוֹ חָיִינוּ. 

בּרָוּךְ אֱלֹהֵינוּ שֶׁאָכַלנְוּ מִשֶּלּוֹ וּבְטוּבוֹ חָיִינוּ. 
בּרָוּךְ הוּא וּברָוּךְ שְׁמוֹ. 

Chaveirai n’vareich!  
 Y ’hi sheim Adonai m’vorach meiatah v’ad olam.  
Y ’hi sheim Adonai m’vorach meiatah v’ad olam. Birshut chaveirai, n’vareich Eloheinu sheachalnu 
mishelo. 
 Baruch Eloheinu she’achalnu misehelo uv’tuvo chayinu. 
Baruch Eloheinu she’achalnu misehelo uv’tuvo chayinu. 
Baruch hu uvaruch sh’mo. 
Friends, let us bless! Praised be the name of God, now and forever! Praised be our God, of whose abundance we 
have eaten. Praised be our God, of whose abundance we have eaten, and by whose goodness we live. Praised be 
God and praised be God’s name. 

 24

בָּרֵךְ
Barech



, אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ העָוֹלָם, הזַָּן אתֶ העָוֹלָם כֻּלּוֹ בְּטוּבוֹ בְּחֵן בְּחסֶֶד וּברְַחֲמִים, הוּא נוֹתֵן לֶחֶם  בּרָוּךְ אתַָּה יְיָ
לְכָל בָּשׂרָ כִּי לעְוֹלָם חסְַדוֹ. וּבְטוּבוֹ הגַָּדוֹל תָּמִיד לֹא חסָרַ לנָוּ, וְאַל יֶחסְרַ לנָוּ מָזוֹן לעְוֹלָם ועֶָד. 
בּעֲַבוּר שְׁמוֹ הגַָּדוֹל, כִּי הוּא אֵל זָן וּמְפרְַנסֵ לַכֹּל וּמֵטִיב לַכֹּל, וּמֵכִין מָזוֹן לְכָל בּרְִיּוֹתָיו אֲשׁרֶ בּרָָא. 

, הזַָּן אתֶ הַכֹּל.  בּרָוּךְ אתַָּה יְיָ
Baruch atah, Adonai Eloheinu, melech haolam, hazan et haolam kulo b'tuvo, b'chein b'chesed 
uv'rachamim. Hu notein lechem I'chol basar, ki I’olam chasdo. Uv'tuvo hagadol tamid lo chasar lanu, v'al 
yechsar lanu mazon I'olam va-ed. Baavur sh’mo hagadol, ki hu El zan um'farneis lakol, umeitiv lakol, 
umeichin mazon I’chol b’riyotav asher bara. Baruch atah, Adonai, hazan et hakol.  
Sovereign God of the universe, we praise You: Your goodness sustains the world. You are the God of grace, love, 
and compassion, the Source of bread for all who live; for Your love is everlasting. In Your great goodness we need 
never lack for food; You provide food enough for all. We praise You, O God, Source of food for all who live.  

נוֹדֶה לְךָ יְיָ אֱלֹהֵינוּ עַל שֶׁהנְִחַלתְָּ לַאֲבוֹתֵינוּ ארֶֶץ חֶמְדָה טוֹבָה וּרְחָבָה, ועְַל שֶׁהוֹצֵאתנָוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ 
מֵארֶֶץ מִצרְַיִם, וּפְדִיתנָוּ מִבֵּית עֲבָדִים, ועְַל בּרְִיתְךָ שֶׁחתַָמתְָּ בְּבְשׂרֵָנוּ, ועְַל תּוֹרָתְךָ שֶׁלִּמַּדְתּנָוּ, ועְַל 
חקֶֻּיךָ שֶׁהוֹדַעתְּנָוּ, ועְַל חַייִּם חֵן וָחסֶֶד שֶׁחוֹננַתְּנָוּ, ועְַל אֲכִילתַ מָזוֹן שָׁאתַָּה זָן וּמְפרְַנסֵ אוֹתנָוּ תָּמִיד, 

בְּכָל יוֹם וּבְכָל עתֵ וּבְכָל שׁעָָה: 
We thank you, Adonai our God, that you have given as an inheritance to our ancestors a lovely, good and broad 
land, and that You took us out, Adonai our God, from the land of Egypt and that You redeemed us from a house 
of slaves, and for Your covenant which You have sealed in our flesh, and for Your Torah that You have taught us, 
and for Your statutes which You have made known to us, and for life, grace and kindness that You have granted 
us and for the eating of nourishment that You feed and provide for us always, on all days, and at all times and in 
every hour. 

ועְַל הַכּל יְיָ אֱלֹהֵינוּ, אנֲַחנְוּ מוֹדִים לָךְ וּמְברְָכִים אוֹתָךְ, יתְִבּרַָךְ שִׁמְךָ בְּפִי כָּל חַי תָּמִיד לעְוֹלָם ועֶָד. 
, עַל  כַּכּתָוּב: וְאָכַלתְָּ וְשָׂבעַתְָּ וּברֵַכתְָּ אתֶ יְיָ אֱלֹהֵיךָ עַל הָארֶָץ הַטּוֹבָה אֲשּרֶּ נתַָן לָךְ. בּרָוּךְ אתַָּה יְיָ

הָארֶָץ ועְַל הַמָּזוֹן: 

And for everything, Lord our God, we thank You and bless You; may Your name be blessed by the mouth of all 
life, constantly forever and always, as it is written (Deut. 8:10); "And you shall eat and you shall be satiated and 
you shall bless the Lord your God for the good land that He has given you." Blessed are You, Adonai, for the land 
and for the nourishment. 

רַחֵם נָא יְיָ אֱלֹהֵינוּ עַל יִשׂרְָאַל עַמֶּךָ ועְַל ירְוּשָׁלַיִם עִירֶךָ ועְַל ציִּוֹן מִשְׁכַּן כְּבוֹדֶךָ ועְַל מַלְכוּת בֵּית דָּוִד 
מְשִׁיחֶךָ ועְַל הַבַּיתִ הגַָּדוֹל וְהקַָּדוֹשׁ שׁנֶּקְִרָא שִׁמְךָ עָלָיו: אֱלֹהֵינוּ אָבִינוּ, רְענֵוּ זוּננֵוּ פרְַנסְנֵוּ וְכַלְכְּלנֵוּ 
וְהרְַוִיחנֵוּ, וְהרְַוַח לנָוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ מְהרֵָה מִכָּל צרָוֹתֵינוּ. ונְָא אַל תַּצרְִיכנֵוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ, לֹא לִידֵי מתַּנְתַ 
בָּשׂרָ וָדָם וְלֹא לִידֵי הַלְוָאתָם, כִּי אִם לְיָדְךָ הַמְּלֵאָה הַפּתְוּחָה הקְַּדוֹשָׁה וְהרְָחָבָה, שֶׁלֹא נֵבוֹשׁ וְלֹא 

נִכָּלֵם לעְוֹלָם ועֶָד. 

Please have mercy, Adonai our God, upon Israel, Your people; and upon Jerusalem, Your city; and upon Zion, the 
dwelling place of Your Glory; and upon the monarchy of the House of David, Your appointed one; and upon the 
great and holy house that Your name is called upon. Our God, our Parent, tend us, sustain us, provide for us, 
relieve us and give us quick relief, Adonai our God, from all of our troubles. And please do not make us needy, 
Adonai our God, not for the gifts of flesh and blood, and not for their loans, but rather from Your full, open, holy 
and broad hand, so that we not be embarrassed and we not be ashamed forever and always.  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On Shabbat add: 

רְצֵה וְהַחֲלִיצנֵוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ בְּמִצְוֹתֶיךָ וּבְמִצְותַ יוֹם הַשְׁׁבִיעִי הַשַׁׁבּתָ הגַָּדול וְהקַָּדוֹשׂ הזֶַּה. כִּי יוֹם זֶה 
גָּדוֹל וקְָדוֹשׁ הוּא לְפנֶָיךָ לִשְׁבּתָ בּוֹ וְלנָוּחַ בּוֹ בְּאַהֲבָה כְּמִצְותַ רְצוֹנֶךָ. וּברְִצוֹנְךָ הנִָיחַ לנָוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ 
שֶׁלֹּא תְהֵא צרָָה וְיגָוֹן וַאנֲָחָה בְּיוֹם מנְוּחתָנֵוּ. וְהרְַאנֵוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ בּנְֶחָמתַ ציִּוֹן עִירֶךָ וּבְבנְִיַן ירְוּשָׁלַיִם 

עִיר קָדְשֶׁךָ כִּי אתַָּה הוּא בּעַַל הַיְשׁוּעוֹת וּבעַַל הנֶַּחָמוֹת. 
May You be pleased to embolden us, Adonai our God, in your commandments and in the command of the 
seventh day, of this great and holy Shabbat, since this day is great and holy before You, to cease work upon it and 
to rest upon it, with love, according to the commandment of Your will. And with Your will, allow us, Adonai our 
God, that we should not have trouble, and grief and sighing on the day of our rest. And may You show us, Adonai 
our God, the consolation of Zion, Your city; and the building of Jerusalem, Your holy city; since You are the Master 
of salvations and the Master of consolations. 

וּפקְִדּוֹננֵוּ,  זִכרְוֹננֵוּ  וְיזִָּכרֵ  וְיִפּקֵָד  וְיִשָּמּעַ  וְירֵָצֶה  וְירֵָאֶה  וְיגִַּיעַ  וְיָבֹא  יעֲַלֶה  אֲבוֹתֵינוּ,  וֵאלֹהֵי  אֱלֹהֵינוּ 
וְזִכרְוֹן אֲבוֹתֵינוּ, וְזִכרְוֹן מָשִׁיחַ בֶּן דָּוִד עַבְדֶּךָ, וְזִכרְוֹן ירְוּשָׁלַיִם עִיר קָדְשֶׁךָ, וְזִכרְוֹן כָּל עַמְּךָ בֵּית 
יִשׂרְָאַל לְפנֶָיךָ, לִפְלֵיטָה לְטוֹבָה לְחֵן וּלְחסֶֶד וּלרְַחֲמִים, לְחַייִּם וּלְשָׁלוֹם בְּיוֹם חגַ הַמַּצּוֹת הזֶַּה זָכרְֵנוּ יְיָ 
אֱלֹהֵינוּ בּוֹ לְטוֹבָה וּפקְָדֵנוּ בוֹ לִברְָכָה וְהושִׁיענֵוּ בוֹ לְחַייִּם. וּבִדְברַ יְשׁוּעָה ורְַחֲמִים חוּס וְחנָּנֵוּ ורְַחֵם 
עָלֵינוּ וְהוֹשִׁיענֵוּ, כִּי אֵלֶיךָ עֵינֵינוּ, כִּי אֵל מֶלֶךְ חנַּוּן ורְַחוּם אתָָּה. וּבנְֵה ירְוּשָׁלַיִם עִיר הקַֹּדֶשׁ בִּמְהרֵָה 

, בּוֹנֶה ברְַחֲמָיו ירְוּשָׁלַיִם. אָמֵן.  בְיָמֵינוּ. בּרָוּךְ אתַָּה יְיָ

God and God of our ancestors, may there ascend and come and reach and be seen and be acceptable and be 
heard and be recalled and be remembered - our remembrance and our recollection; and the remembrance of 
our ancestors; and the remembrance of the messiah, the son of David, Your servant; and the remembrance of 
Jerusalem, Your holy city; and the remembrance of all Your people, the house of Israel - in front of You, for 
survival, for good, for grace, and for kindness, and for mercy, for life and for peace on this day of the Festival of 
Matzot. Remember us, Adonai our God, on it for good and recall us on it for survival and save us on it for life, and 
by the word of salvation and mercy, pity and grace us and have mercy on us and save us, since our eyes are upon 
You, since You are a graceful and merciful Power. And may You build Jerusalem, the holy city, quickly and in our 
days. Blessed are You, Adonai, who builds Jerusalem in Your mercy. Amen. 

, אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ העָוֹלָם, הָאֵל אָבִינוּ מַלְכּנֵוּ אַדִירֵנוּ בּוֹרְאנֵוּ גּוֹאֲלנֵוּ יוֹצרְֵנוּ קְדוֹשׁנֵוּ קְדוֹשׁ  בּרָוּךְ אתַָּה יְיָ
יעַקֲֹב רוֹענֵוּ רוֹעֵה יִשׂרְָאַל הַמֶּלֶךְ הַטּוֹב וְהַמֵּטִיב לַכּל שֶׁבְּכָל יוֹם וָיוֹם הוּא הֵטִיב, הוּא מֵטִיב, הוּא 
יֵיטִיב לנָוּ. הוּא גְמָלנָוּ הוּא גוֹמְלנֵוּ הוּא יגְִמְלנֵוּ לעַָד, לְחֵן וּלְחסֶֶד וּלרְַחֲמִים וּלרְֶוַח הַצָּלָה וְהַצְלָחָה, 
בּרְָכָה וִישׁוּעָה נֶחָמָה פּרְַנסָָה וְכַלְכָּלָה ורְַחֲמִים וְחַייִּם וְשָׁלוֹם וְכָל טוֹב, וּמִכָּל טוּב לעְוֹלָם עַל יְחסַּרְֵנוּ. 

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the Universe, the Power, our Parent, our Sovereign, our Mighty One, our 
Creator, our Redeemer, our Shaper, our Holy One, the Holy One of Ya'akov, our Shepard, the Shepard of Israel, the 
good Ruler, who does good to all, since on every single day God has done good, God does good, God will do 
good, to us; God has granted us, God grants us, God will grant us forever - in grace and in kindness, and in mercy, 
and in relief - rescue and success, blessing and salvation, consolation, provision and relief and mercy and life and 
peace and all good; and may we not lack any good ever. 
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הרַָחֲמָן הוּא יִמְלוֹךְ עָלֵינוּ לעְוֹלָם ועֶָד.  
הרַָחֲמָן הוּא יתְִבּרַָךְ בַּשָּמַּיִם וּבָארֶָץ.  

וּלעְוֹלְמֵי  לעַָד  בּנָוּ  וְיתְִהַדּרַ  נְצָחִים,  וּלנְֵצַח  לעַָד  בּנָוּ  וְיתְִפָּארַ  דּוֹרִים,  לְדוֹר  יִשׁתְַּבַּח  הוּא  הרַָחֲמָן 
עוֹלָמִים.  

הרַָחֲמָן הוּא יְפרְַנסְנֵוּ בְּכָבוֹד.  
הרַָחֲמָן הוּא יִשְׁבּוֹר עֻלּנֵוּ מעֵַל צַּוָּארֵנוּ, וְהוּא יוֹלִיכנֵוּ קוֹמְמיִּוּת לְארְַצנֵוּ.  

הרַָחֲמָן הוּא יִשְׁלַח לנָוּ בּרְָכָה מרְֻבָּה בַּבַּיתִ הזֶַּה, ועְַל שֻׁלְחָן זֶה שֶׁאָכַלנְוּ עָלָיו.  
הרַָחֲמָן הוּא יִשְׁלַח לנָוּ אתֶ אֵליִָּהוּ הנַָּבִיא זָכוּר לַטּוֹב, וִיבַשּרֶּ לנָוּ בְּשׂוֹרוֹת טוֹבוֹת יְשׁוּעוֹת ונְֶחָמוֹת.  

הרַָחֲמָן הוּא יְברֵָךְ אתֶ בּעֲַלִי / אִשתְִּי.  
הרַָחֲמָן הוּא יְברֵָךְ אתֶ [אָבִי מוֹרִי] בּעַַל הַבַּיתִ הזֶַּה. וְאתֶ [אִמִּי מוֹרָתִי] בּעֲַלתַ הַבַּיתִ הזֶַּה, אוֹתָם וְאתֶ 
בֵּיתָם וְאתֶ זרְַעָם וְאתֶ כָּל אֲשׁרֶ לָהֶם. אוֹתנָוּ וְאתֶ כָּל אֲשׁרֶ לנָוּ, כְּמוֹ שׁנֶּתְִבּרְָכוּ אֲבוֹתֵינוּ אַברְָהָם יִצְחקָ 
וְיעַקֲֹב בַּכֹּל מִכֹּל כֹּל, כֵּן יְברֵָךְ אוֹתנָוּ כֻּלּנָוּ יַחַד בִּברְָכָה שְׁלֵמָה, ונְֹאמרַ, אָמֵן. בַּמּרָוֹם יְלַמְּדוּ עֲלֵיהֶם 
, וּצְדָקָה מֵאלֹהֵי יִשׁעְנֵוּ, ונְִמְצָא חֵן וְשֵׂכֶל  ועְָלֵינוּ זְכוּת שׁתְֶּהֵא לְמִשְׁמרֶֶת שָׁלוֹם. ונְִשָׂׂא ברְָכָה מֵאתֵ יְיָ

טוֹב בּעְֵינֵי אֱלֹהִים וְאָדָם.  
בשבת: הרַָחֲמָן הוּא ינְַחִילנֵוּ יוֹם שֶׁכֻּלּוֹ שַׁבּתָ וּמנְוּחָה לְחיֵַּי העָוֹלָמִים.  

הרַָחֲמָן הוּא ינְַחִילנֵוּ יוֹם שֶׁכֻּלוֹ טוֹב. [יוֹם שֶׁכֻּלוֹ ארָוּךְ. יוֹם שֶׁצַּדִּיקִים יוֹשְׁבִים ועְַטרְוֹתֵיהֶם בּרְָאשֵׁיהֶם 
ונְֶהנֱִים מזִִּיו הַשְּכִּינָה וִיהִי חֶלקְֵינוּ עִמָּהֶם].  

הרַָחֲמָן הוּא יְזַכּנֵוּ לִימוֹת הַמָּשִׁיחַ וּלְחיֵַּי העָוֹלָם הַבָּא. מגְִדּוֹל יְשׁוּעוֹת מַלְכּוֹ ועְֹשֶׂה חסֶֶד לִמְשִׁיחוֹ לְדָוִד 
וּלְזרְַעוֹ עַד עוֹלָם.  

עשֶׂה שָׁלוֹם בִּמרְוֹמָיו, הוּא יעֲַשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ ועְַל כָּל יִשׂרְָאַל וְאִמרְוּ, אָמֵן.  
ירְִאוּ אתֶ יְיָ קְדֹשָׁיו, כִּי אֵין מַחסְוֹר לִירֵאָיו. כְּפִירִים רָשׁוּ ורְָעֵבוּ, וְדֹרְשֵׁי יְיָ לֹא יַחסְרְוּ כָל טוֹב. הוֹדוּ 
 , לַיְיָ כִּי טוֹב כִּי לעְוֹלָם חסְַדּוֹ. פּוֹתֵחַ אתֶ יָדֶךָ, וּמַשְׂבִּיעַ לְכָל חַי רָצוֹן. בּרָוּךְ הגֶַּברֶ אֲשׁרֶ יִבְטַח בַּיְיָ
וְהָיָה יְיָ מִבְטַחוֹ. נעַרַ הָיִיתִי גַם זקַָנתְִּי, וְלֹא רָאִיתִי צַדִּיק נעֱֶזָב, וְזרְַעוֹ מְבקֶַּשׁ לָחֶם. יְיָ עֹז לעְַמּוֹ יתִֵּן, יְיָ 

יְברֵָךְ אתֶ עַמּוֹ בַשָׁׁלוֹם. 

May the Merciful One reign over us forever and always.  
May the Merciful One be blessed in the heavens and in the earth.  
May the Merciful One be praised for all generations, and exalted among us forever and ever, and glorified among 
us always and infinitely for all infinities.  
May the Merciful One sustain us honorably.  
May the Merciful One break our yolk from upon our necks and bring us upright to our land.  
May the Merciful One send us multiple blessing, to this home and upon this table upon which we have eaten.  
May the Merciful One send us Eliyahu the prophet - may he be remembered for good - and he shall announce to 
us tidings of good, of salvation and of consolation.  
May the Merciful One bless my husband/my wife. May the Merciful One bless [my father, my teacher,] the master 
of this home and [my mother, my teacher,] the mistress of this home, they and their home and their offspring 
and everything that is theirs. Us and all that is ours; as were blessed Avraham, Yitschak and Ya'akov, in everything, 
from everything, with everything, so too should He bless us, all of us together, with a complete blessing and we 
shall say, Amen. From above, may they advocate upon them and upon us merit, that should protect us in peace; 
and may we carry a blessing from the Lord and charity from the God of our salvation; and find grace and good 
understanding in the eyes of God and man.  
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[On Shabbat, we say: May the Merciful One give us to inherit the day that will be completely Shabbat and rest in 
everlasting life.]  
May the Merciful One give us to inherit the day that will be all good. [The day that is all long, the day that the 
righteous will sit and their crowns will be on their heads and they will enjoy the radiance of the Divine presence 
and my our share be with them.] May the Merciful One give us merit for the times of the messiah and for life in 
the world to come. A tower of salvations is our King; may He do kindness with his messiah, with David and his 
offspring, forever (II Sam. 22:51).  
The One who makes peace above, may He make peace upon us and upon all of Israel; and say, Amen.  
Fear the Lord, His holy ones, since there is no lacking for those that fear Him. Young lions may go without and 
hunger, but those that seek the Lord will not lack any good thing (Ps. 34:10-11). Thank the Lord, since He is good, 
since His kindness is forever (Ps. 118:1). You open Your hand and satisfy the will of all living things (Ps. 146:16). 
Blessed is the man that trusts in the Lord and the Lord is his security (Jer. 17:7). I was a youth and I have also aged 
and I have not seen a righteous man forsaken and his offspring seeking bread (Ps. 37:25). The Lord will give 
courage to His people. The Lord will bless His people with peace (Ps. 29:11). 

Third Cup כּוֹס שׁלְִישִׁי 

We conclude the Blessing over the Meal by drinking the third cup of wine. 

הנִנְִי מוּכָן וּמְזֻמָּן לקְַיֵּם מִצְותַ כּוֹס שְׁלִישִׁי שֶׁל ארְַבּעַ כּוֹסוֹת. 
Hin’ni muchan um’zuman l ’kayeim mitzvat kos sh’lishi shel arba kosot. 
Here I am, ready to perform the mitzvah of the third cup of wine, which concludes this Pesach 
meal. 

, אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ העָוֹלָם בּוֹרֵא פּרְִי הגַָּפֶן.  בּרָוּךְ אתַָּה יְיָ
Baruch atah Adonai, Eloheinu melech haolam borei p’ri hagafen. 
Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the Universe, who creates the fruit of the vine. 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Welcoming Elijah ּכּוֹס אלִֵיָּהו 
Pour a cup of wine and put it in the center of the table. Open the door expectantly for Elijah. 

This cup is for Eliyahu Hanavi, Elijah the Prophet. We open our front door to greet our honored 
guest and invite him to join our seder. We pray that he will return to us bringing a time of 
peace and freedom. 

אֵליִָּהוּ הנַָּבִיא, אֵליִָּהוּ התִַּשְׁבִּי, אֵליִָּהוּ הגִַּלעְָדִי. 
בִּמְהרֵָה בְיָמֵינוּ יָבֹא אֵלֵינוּ עִם מָשִׁיחַ בֶּן דָּוִד. 

Eilyahu hanavi, Eliyahu hatishbi, Eliyahu hagil ’adi. 
Bimheirah v’yameinu yavo eileinu im Mashiach ben David 
Elijah the prophet, Elijah the Tishbite, Elijah the Giladite.  
May he soon come to us along with the Messiah, son of David. 
 

May Elijah the Prophet come to us quickly and in our day, bringing the time of the Messiah. 




Hallelu Halleluyah, Halleluyah! (4x) 

בּרָוּךְ אתַָּה, יְיָ אֱלֹהֵינוּ, מֶלֶךְ העָוֹלָם 
אֲשׁרֶ קִדְּשׁנָוּ בְּמִצְוֹתָיו וְצִוּנָוּ לקְִרֹא אתֶ–הַהַלֵּל 

Baruch Atah, Adonai Eloheinu Melech ha-olam 
asher kid’shanu b’mitzvotav, v’tzivanu likro et haHallel 

Hallelu Halleluyah, Halleluyah! (4x) 

Praise Adonai! Great is God’s love!  
Now and always, everyone say, Halleluyah!! (2x) 

הוֹדוּ לַיְיָ כִּי-טוֹב - כִּי לעְוֹלָם חַסְדּוֹ! 
יֹאמרַ-נָא יִשׂרְָאֵל - כִּי לעְוֹלָם חַסְדּוֹ! 

יֹאמרְוּ-נָא בֵית–אַהרֲֹן - כִּי לעְוֹלָם חַסְדּוֹ! 
יֹאמרְוּ-נָא ירְִאֵי יְיָ - כִּי לעְוֹלָם חַסְדּוֹ! 

Hodu la’Adonai ki tov, Ki l’olam chasdo! 
Yomar na Yisrael, Ki l’olam chasdo! 

Yomru na veit Aharon, Ki l’olam chasdo! 
Yomar na yirei Adonai, Ki l’olam chasdo! 

May the ones who enter be forever blessed in God’s name! 
We bless you from the house of Adonai! Ki l’olam chasdo! 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Fourth cup כּוֹס רְבִיעִי 
הנִנְִי מוּכָן וּמְזֻמָּן לקְַיֵּם מִצְותַ כּוֹס רְבִיעִי שֶׁל ארְַבּעַ כּוֹסוֹת. 

Hin’ni muchan um’zuman l ’kayeim mitzvat kos r’vi’i shel arba kosot. 
Here I am, ready to perform the mitzvah of the fourth cup of wine, which concludes the Hallel 
songs of thanks. 

, אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ העָוֹלָם בּוֹרֵא פּרְִי הגַָּפֶן.  בּרָוּךְ אתַָּה יְיָ
Baruch atah Adonai, Eloheinu melech haolam borei p’ri hagafen. 
Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the Universe, who creates the fruit of the vine. 

On the second night of Pesach: 

Counting the Omer ֶספְִירַת הָעֹמר 

On the second night of Pesach we begin counting the 50 days from the Exodus to Sinai, from 
Pesach, the harvest of barley, until Shavuot, the harvest of wheat. Traditionally, the Rabbis 
interpret the counting as reflecting Israel’s eager anticipation of the giving of the Torah at 
Sinai on Shavuot. The physical liberation is not an end in itself, but must be wedded to a life of 
values and responsibility. We rise and count the first day of the Omer. 

הנִנְִי מוּכָן וּמְזֻמָּן לקְַיֵּם מִצְותַ עֲשֵׂה שֶׁל סְפִירַת העָֹמרֶ. 
Hin’ni muchan um’zuman l ’kayeim mitzvat aseh shel s’firat ha’Omer. 
Here I am, ready to perform the mitzvah of counting the Omer. 

בּרָוּךְ אתַָּה, יְיָ אֱלֹהֵינוּ, מֶלֶךְ העָוֹלָם אֲשׁרֶ קִדְּשׁנָוּ בְּמִצְוֹתָיו וְצִוּנָוּ עַל סְפִירַת העָֹמרֶ. 
Baruch atah, Adonai Eloheinu, melech haolam, asher kidshanu b’mitzvotav v’tzivanu al s’firat ha’Omer. 
Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the Universe, who makes us holy with mitzvot and 
commands us to count the Omer. 

היַּוֹם יוֹם אֶחָד לעָֹמרֶ. 
Hayom yom echad laOmer. 
Today is the first day of the Omer.  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Adir Hu אדִַּיר הוּא 

אַדִּיר הוּא  
יִבנְֶה בֵּיתוֹ בּקְָרוֹב. בִּמְהרֵָה, בִּמְהרֵָה, בְּיָמֵינוּ בּקְָרוֹב.  

אֵל בּנְֵה, אֵל בּנְֵה, בּנְֵה בֵּיתְךָ בּקְָרוֹב. 
בָּחוּר הוּא, גָּדוֹל הוּא, דּגָוּל הוּא… 

הָדוּר הוּא, ותִָיק הוּא, זַכַּאי הוּא, חסִָיד הוּא… 
טָהוֹר הוּא, יָחִיד הוּא, כַּבִּיר הוּא, לָמוּד הוּא, מֶלֶךְ הוּא, נוֹרָא הוּא, סגִַּיב הוּא, עזִּוּז הוּא, 

פּוֹדֶה הוּא, צַדִּיק הוּא… 
קָּדוֹשׁ הוּא, רַחוּם הוּא, שַׁדַּי הוּא, תּקִַּיף הוּא… 

Adir Hu, Adir Hu 
 Yivneh veito b’karov, bimheirah, bimheirah, b’yameinu b’karov. 
 Eil b’nei, Eil b’nei, b’nei veitcha b’karov. 
Bachur Hu, Gadol Hu, Dagul Hu… 
Hadur Hu, Vatik Hu, Zakkai Hu, Chassid Hu… 
Tahor Hu, Yachid Hu, Kabir Hu, Lamud Hu, Melech Hu, Norah Hu, Saggid Hu, Izzuz Hu, Podeh 
Hu, Tzaddik Hu… 
Kadosh Hu, Rachum Hu, Shaddai Hu, Takif Hu… 

Mighty is God. May Adonai’s kingdom be established speedily and in our days. God is first, great, exalted. God is 
glorious, faithful, righteous, and gracious. God is pure, unique, mighty, wise, majestic, awesome, splendid, strong, 
redeemer, and righteous. God is holy, compassionate, almighty, powerful. 
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Echad Mi Yodea ַאֶחדָ מִי יוֹדֵע 

  : אֶחָד מִי יוֹדֵעַ? אֶחָד אנֲִי יוֹדֵעַ
אֶחָד אלֱֹהֵינוּ שֶׁבּשַָּמַּיִם וּבָאָרֶץ. 

: שְׁנֵי לֻחוֹת הַבְּרִית…  שׁנְַיִם מִי יוֹדֵעַ? שׁנְַיִם אנֲִי יוֹדֵעַ
: שׁלְֹשׁהָ אָבוֹת…  שְׁלֹשָׁה מִי יוֹדֵעַ? שְׁלֹשָׁה אנֲִי יוֹדֵעַ
: אַרְבּעַ אִמּהָוֹת…  ארְַבּעַ מִי יוֹדֵעַ? ארְַבּעַ אנֲִי יוֹדֵעַ

: חֲמשִׁהָׁ חוּמשְֵׁי תוֹרָה…  חֲמִשָּהּ מִי יוֹדֵעַ? חֲמִשָּהּ אנֲִי יוֹדֵעַ
: שׁשִּהָּ סִדְרֵי משְִׁנהָ…  שִׁשָּהּ מִי יוֹדֵעַ? שִׁשָּהּ אנֲִי יוֹדֵעַ

: שִׁבעְהָ יְמֵי שַׁבָּתָא…  שִׁבעְָה מִי יוֹדֵעַ? שִׁבעְָה אנֲִי יוֹדֵעַ
: שְׁמוֹנהָ יְמֵי מִילהָ…  שְׁמוֹנָה מִי יוֹדֵעַ? שְׁמוֹנָה אנֲִי יוֹדֵעַ
: תּשִׁעְהָ יַרְחֵי לֵדָה…  תִּשׁעְָה מִי יוֹדֵעַ? תִּשׁעְָה אנֲִי יוֹדֵעַ

: עשֲָׂרָה דִבְּרַיָא…  עֲשרָָֹה מִי יוֹדֵעַ? עֲשרָָֹה אנֲִי יוֹדֵעַ
: אַחַד עשָָׂר  אַחַד עָשׂרָ מִי יוֹדֵעַ? אַחַד עָשׂרָ אנֲִי יוֹדֵעַ

כּוֹכְבַיָּא… 
: שְׁנֵים עשָָׂר שִׁבטְַיָּא…  שׁנְֵים עָשׂרָ מִי יוֹדֵעַ? שׁנְֵים עָשׂרָ אנֲִי יוֹדֵעַ

: שׁלְשׁהָ עשָָׂר מִדַּיָּא…  שְׁלשָׁה עָשׂרָ מִי יוֹדֵעַ? שְׁלשָׁה עָשׂרָ אנֲִי יוֹדֵעַ

Echad mi yodea? Echad ani yodea! 
Echad Eloheinu shebashamayim uva’aretz. 

Sh’nayim mi yodea? Sh’nayim ani yodea! Sh’nei luchot habrit… 
Sholshah mi yodea? Shloshah ani yodea! Shloshah avot… 
Arba mi yodea? Arba ani yodea! Arba imahot… 
Chamishah mi yodea? Chamishah ani yodea! Chamishah chumshei Torah… 
Shishah mi yodea? Shishah ani yodea! Shishah sidrei Mishnah… 
Shiv’ah mi yodea? Shiv’ah ani yodea! Shiv’ah y’mei shabata… 
Sh’monah mi yodea? Sh’monah ani yodea! Sh’monah y’mei milah… 
Tish’ah mi yodea? Tish’ah ani yodea! Tish’ah yarchei leidah… 
Asarah mi yodea? Asarah ani yodea! Asarah dibraya… 
Achad asar mi yodea? Achad asar ani yodea! Achad asar kochvaya… 
Sh’neim asar mi yodea? Sh’neim asar ani yodea! Sh’neim asar shiv’taya… 
Shloshah asar mi yodea? Shloshah asar ani yodea! Sholshah asar midaya… 

Who knows one? I know one! One is our God Who is in heaven and earth. Two are the tablets of the law… Three 
are the fathers… Four are the mothers… Five are the books of the Torah… Six are the books of the Mishnah… 
Seven are the days of the week… Eight are the days until circumcision… Nine are the months of pregnancy… 
Ten are the Ten Commandments… Eleven are the stars in Joseph’s dream… Twelve are the Tribes of Israel… 
Thirteen are the attributes of God… 
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Chad Gadya חדַ גּדְַיָא 

Chad gadya, chad gadya חַד גַּדְיָא חַד גַּדְיָא 
Dezabin aba bitrei zuzei דְּזַבִּין אַבָּא בּתִרְֵי זוּזֵי 

Chad gadya, chad gadya. חַד גַּדְיָא חַד גַּדְיָא 

Chad gadya, chad gadya 
 My father bought for two zuzim 
 Chad gadya, chad gadya… 
Then came a cat that ate the kid… 
Then came a dog that bit the cat… 
Then came a stick that beat the dog… 
Then came a fire that burnt the stick… 
Then came water that put out the fire… 
Then came an ox that drank the water… 
Then came a butcher that slaughtered the ox… 
Then came the Angel of Death that killed the butcher… 
Then came the Holy One that slew the Angel of Death… 
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Our Seder now has ended 
with its history-laden rites. 
We have journeyed from Mitzrayim 
on this storied night of nights. 
We bore witness, we remembered 
our covenant with You. 
So we pray that You redeem us 
as You pledged Your word to do. 

לְשׁנָָּה הַבָּאָה בִּירוּשָׁלַיִם! 
L’shanah haba’ah birushalayim! 

Next year in Jerusalem!
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נִרְצהָ
Nirtzah


